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DU-SUM GYAL-WA KUN-GYI PHO-DRANG CHOG /
SEM-NYI DO-NE DAG-PAY KYIL-KHOR DIR /
GYUR-ME LHUN-GYI DRUB-PAY DEN-TENG DU /
RANG-JUNG LA-MA CHOG-LA TA-WAR GYI/

I gaze upon the supreme,
self-arisen Lama seated on the immutable,
spontaneously established throne,
here in the mandala of primordially pure-mind,
as it is, in the supreme palace of all Victorious Ones of the three-times.
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CHO-YING DE-CHEN DE-NI THONG-MA THAG /
KHOR-WAY GYA-TSO CHE-LE RAB-GYAL NE /

DE-CHEN DAG-PAY SA-LA CHYIN-PAR JYE /
THONG-WA DON-YO LA-MA CHOG-DI TA /

I gaze upon the supreme Lama,
who is meaningful to behold.
The instant I behold that great bliss of Dharmadhatu,
I cross the vast ocean of samsara and arrive at the blissful pure ground.
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KYAB-DE DREN-PAR GYUR-PA TSAM-GYI KYANG /
NYON-MONG NAM-TOG DU-PUNG JOM-DZE PAY /

PA-WO YUL-LE NAM-GYAL LA-MA LA /
YENG-PA ME-PAR SHE-RAB MIG-GI TA /

With the ‘eye of wisdom,
I gaze unwaveringly upon the Lama, the victorious Hero in the battle.
Just by remembering that refuge, all afflicting emotions, thoughts,
and the hordes of maras are defeated.
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KHYO-KYI KU-LA CHYOG-CHU MA-LU PAY /
DU-SUM GYAL-WA SE-DANG CHE-PA NAM /
MI-JIG PE-MA NYI-DAY DEN-TENG DU /

TSHEN-PE TRE-PAY KU-LA GA-WE TA /

In your body, the Victorious Ones of the three-times
of all ten directions appear together with their offspring. With joy,
I gaze upon your body adorned with all the major and minor marks,
seated on the throne of fearlessness, lotus, sun, and moon.
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KU-SUM SEM-KYI NGO-WO DOR-JE CHANG /
YER-ME DE-WA CHEN-PO KHYO-NYI LA /
PAG-ME LU-KYI TRIN-TSHOG TU-JYE TE /
DUNG-WAY NGA-RO CHYAG-TSHAL KYAB-SU CHI /

Three Kayas, nature of the mind - Vajradhara,
you are inseparable from great bliss.
Bowing down to you with innumerable bodies like cloud banks,
yearning with a full voice, I prostrate and go for refuge.
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RIN-CHEN JYANG-CHUB SEM-KYI RANG ZHIN KU /
DU-SUM GYAL-WA KUN-DANG DRE-PA YI/
ZING- KHAM THAM-CHE KHYO-KYI KU-KHYAB CHING /
KU-LA ZHING-KHAM NANG-DZE PAL-LA DU/

Your body, the nature of precious Bodhicitta,
is inseparable from all the Victorious Ones of the three-times.
Thus, all Buddha-fields are permeated by your body,
and within your body, all Buddha-fields appear.
I bow down to the Glorious One.
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DRI-ME SUNG-YANG DU-TSIY GYA-TSHO YI /
CHO-KUN KYE-WA ME-PAR RAB-TEN NE /

TA-WAY RI-GYAL LHUN-PO JOM-DZE PA /
THOG-ME DOR-JEY SUNG-LA CHYAG-TSHAL LO /

With your flawless, melodious speech,
like an ocean of ambrosia,
you show all phenomena to be unborn,
thereby defeating the Mount Meru of views.
I prostrate to your unhindered Vajra-Speech.
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GYUR-ME LO-DE THUG-KYI KYIL-KHOR DU /
CHO-YING NYAM-PA NYI-LE MA-YO KYANG /
DU-SUM KHYEN-PAY YE-SHE DOB-CHANG WA /
NYI-ME DUN-KYI DRUB-LA CHYAG-TSHAL LO /

In the mandala of immutable ‘mind beyond thought,
you never move from the equanimity state of Dharmadhatu,
yet you hold the wisdom power of knowing the three-times.

I prostrate to the spontaneously established non-duality.

]@ngqémqésgngmasqaw @a\ﬁaﬂ'Naqvmmva’:qquéﬁgq'qéﬂ
KHYO-KYI KU-SUNG THUG-KYI YON-TEN NI /
KAL-PA GYA-TSHOM MA-LU THAM-CHE DU /

GYAL-WA KUN-GYI JO-KYANG DZOG-ME PAY /
YON-TEN THA-YE NGA-WA KHYO-CHYAG TSHAL /

Even if expressed during all oceans of kalpas
by all the Victorious Ones without exception,
the qualities of your body, speech, and mind would not be completed.
I prostrate to you who possesses limitless qualities.
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KHOR-WAY GYA-TSHO TONG-PAR MA-GYUR TSHE /

DRO-NAM MIN-PAR DZE-PAY THRIN-LE CHOG /

NA -TSHOG LHUN-DRUB GYUN-CHE ME-PA YI /
KYAB-CHOG LA-MA KHYO-LA CHYAG-TSHAL LO /

Until the ocean of samsara is exhausted,
you perform the supreme activities that ripen all sentient beings.
I prostrate to you, the Lama, who is the manifold,
effortlessly arising, unceasing, supreme refuge.
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KHYO-LA CHO-PAY NAM-THRUL GYA-TSHO YI /
GYAL-WA NYE-SHING DRO-NAM MIN-DZE PAY /

CHO-KYI YING-NAM GYE-PAR KANG-NE NI /
GYUN-CHE ME-PAR LA-ME CHO-PE CH /

Oceans of emanated offerings to you delight the Victorious Ones
and ripen all sentient beings.
Having completely filled the Dharmadhatu,
I make this unsurpassed offering unceasingly.
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DAG-NYI CHEN-POI THUG-KYI PHO-DRANG NE /
TSHE-ME JYANG-CHUB SEM-KYI O-THRO PE/

CHYOG-CHUY ZHING-KHAM MA-LU THAM-CHE DU /
CHO-PAY HLA-MO DZE-MA PAG-ME NAM /

From the heart-palace of the great being radiates the light
of immeasurable Bodhicitta.
Thus in all the pure-lands of the ten directions, innumerable,
beautiful offering Goddesses manifest, holding water, flowers, incense,

lamps, supreme scents, and food.
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YON-CHAB ME-TOG DUG-PO NANG-SAL DANG /
DRI-CHOG ZHAL-ZE CHO-PAY TRIN-PHUNG LE /
DU-SUM GYAL-WA NYI-PAY CHAR-PHAB NE /
ZHING-KHAM KANG-NE DU-SUM GYAL-WA CHO /

From the cloud banks of offerings rain falls,
delighting the Victorious Ones of the three-times.
Thereby filling the spheres of realms,

I make offerings to the Victorious Ones of the three-times.
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GYAL-WAY KU-LE O-ZER YANG-THRO PE /
DUG-DANG GYAL-TSHEN BA-DEN LA-DRI TRIN /

ROL-MO NA-ZA RIN-CHEN MEN-DANG DRU /
NA-TSHOG CHO-TRIN GYA-TSHO DAG-GI CH /

Light radiates once more from the body of the Victorious One,
manifesting parasols, victory banners, draped banners, canopies,
musical instruments, garments, precious jewels, medicine, and grains.
I offer ocean-like cloud banks of these manifold offerings.
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KHOR-LO LA-SOG RIN-CHEN NA-DUN DANG /
NE-KHANG LA-SOG NYE-WAY RIN-CHEN DUN /
TRA-SHI DZE-DANG NGO-DRUB DZE-LA SOG /
TSHOG-NYI LE-JYUNG DI-DAG ZHE-SU SOL /

The seven precious royal attributes,
like the Wheel; the seven subsidiary ones, like the Mansion;
the auspicious substances; the substances of the Siddhis;
and so on have arisen from the Two Accumulations.
Please accept these offerings.
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ZHEN-YANG RAB-JYAM GYEL-WAY ZHING-KHAM SU /
DAG-PO ZUNG-DNAG YONG-SU MA-ZUNG WAY /

CHO-PA NAM-DANG CHO-PAR O-PA NAM /
THAM-CHE LO-YI LANG-NE GON-PO CH /

Furthermore, I behold in my mind and offer to the Protector
all offerings throughout the limitless pure-lands of the Victorious Ones
that belong to an owner and do not belong to an owner,
and all that is worthy to be offered.
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KU-SUM KYIL-KHOR SHIN-TU NAM-DAG PA /
KYON-ME PHUN-SUM TSHOG-PE RAB-GANG WAY /
DU-SUM GYAL-WAY ZHING-KUN CHO-PAR BUL /
TSE-WAY DAG-NY! KHYO-KYI ZHE-SU SOL /

I offer all pure-lands of the Victorious Ones of the three-times,
which are the very pure mandalas of the Three Kayas
completely filled with flawless prosperity.

Please accept these offerings, you, the Lord of Compassion.
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GON-PO KHYO-LA DAG-GI LU-NGAG YI/
KHA-NYAM LONG-CHYO MA-LU THAM-CHE DANG /
DU-SUM SAG-PAY GE-WA DAG-GI CHO /

THUG-JE DRO-WAY DON-DU ZHE-SU SOL /

To you, Protector, I offer my body, speech, and mind;
all wealth equal to space, without exception;
and all the virtues accumulated in the three-times.
Out of compassion, please accept these for the benefit of all sentient beings.
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ZUG-DRA DRI-RO REG-JYA DRO-JE MA /
THONG-THO NAM-DANG NYONG-REG DREN-PA LE /
DRIB-SUM DAG-JYE DO-YON HLA-MO CHOG /
DRI-ME GYAL-WAY WANG-PO ZHE-SU SOL /

By seeing, hearing, smelling, tasting, touching,
and recollecting the Vajra Goddesses of form, sound, odor,
taste, and tangible objects, the three obscurations are purified.
I offer the Goddesses of Appealing objects to you.
Please accept them, immaculate victorious lord
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ZUG-KYI RANG-ZHIN KU-YI DOR-JE MA /
TI-MUG NAM-PAR DAG-PAY HLA-MO CHOG /
CHO-JE LA-MAY CHYEN-LA TIM-PAR GYI/
NYI-ME DE-WA CHEN-POR ZHE-SU SOL/

The Vajra Goddess of body, nature of form,
is the Supreme Goddess of fully purified ignorance.
I merge her with the eyes of the Lama, Lord of Dharma.
Please accept this in the great bliss of non-duality.
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DRA-YI RANG-ZHIN THUG-KYI DOR-JE MA /
ZHE-DANG NAM-PAR DAG-PAY HLA-MO CHOG /
CHO-JE LA-MAY NYEN-LA TIM-PAR GYI /

NYI-ME DE-WA CHEN-POR ZHE-SU SOL /

The Vajra Goddess of mind, nature of sound,
is the Supreme Goddess of fully purified hatred.
I merge her with the ears of the Lama, Lord of Dharma.
Please accept this in the great bliss of non-duality.
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DRI-YI RANG-ZHIN YON-TEN DOR-JEMA /
NGA-GYAL NAM-PAR DAG-PAY HLA-MO CHOG/
CHC)-]E LA-MAY SHANG-LA TIM-PAR GYI/

NYI-ME DE-WA CHEN-POR ZHE-SU SOL/

The Vajra Goddess of qualities, nature of odor,
is the supreme goddess of fully purified arrogance.
I merge her with the nose of the Lama, Lord of Dharma.
Please accept this in the great bliss of non-duality.
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RO-YI RANG-ZHIN SUNG-GI DOR-JE MA /
DO-CHAG NAM-PAR DAG-PAY HLA-MO CHOG /
CHO-JE LA-MAY JAG-LA TIM-PAR GYI /
NYI-ME DE-WA CHEN-POR ZHE-SU SOL /

The Vajra Goddess of speech, nature of taste,
is the Supreme Goddess of fully purified desire.
I merge her with the tongue of the Lama, Lord of Dharma.
Please accept this in the bliss of non-duality.
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REG-JAY RANG-ZHIN THRIN-LE DOR-JE MA /
THRAG-DOG NAM-PAR DAG-PAY HLA-MO CHOG/

CHO-JE LA- MAY KU-LA TIM-PAR GYI /
NYI-ME DE-WA CHEN-POR ZHE-SU SOL /

The Vajra Goddess of activity, nature of tangible objects,
is the supreme goddess of fully purified jealousy.
I merge her with the body of the Lama, Lord of Dharma.
Please accept this in the bliss of non-duality.
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CHO-KUN DO-NE TONG-NYI DOR-JE MA /
SEM-NYI NAM-PAR DAG-PAY HLA-MO CHOG /
CHO-JE LA-MAY THUG-LA TIM-PAR GYI /
NYI-ME DE-WA CHEN-POR ZHE-SU SOL /

The Vajra Goddess of primordially emptiness of all phenomena,

nature of sound, is the Supreme Goddess of fully purified mind,

as it is. I merge her with the mind of the Lama, Lord of Dharma.
Please accept this in the great bliss of non-duality.
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THAB-DANG SHE-RAB YER-ME GYAL-WA CHOG/
RIG-NGA YAB-YUM PA-WO KHA-DROI TSHOG /

PAG-ME NAM-KHA GANG-WAY SANG-GYE NAM /
CHO-PAR BUL-LO DE-CHEN DI-ZHE SHIG /

I offer means and wisdom inseparable, the supreme Victorious One,
the Five Families with consorts, the assembly of Viras and Dakinis,
and the Buddhas filling the limitless sky.

Please accept this great bliss.
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CHO-KUN NYAM-NYI TING-DZIN GYA-TSHO LE /

MI-YO NAM-THRUL GYA-TSHO DRO-WA DREN /

SANG-GYE ZHING-KHAM KUN-LA NGA-DZE PAY /
GYAL-SE SEM-PAY TSHOG-NAM ZHE-SU SOL /

From the equality of all phenomena, the ocean-like Samadhi,
oceans of unwavering manifestations arise and guide all beings.
Please accept the assemblies of the Victorious Offspring, the Bodhisattvas,
who rule all Buddha-fields.




B AR SN AN AR S £ |REYRN AR F RS SN R G|
@m{r:‘fm'qga'ﬁg:'qﬁam'&éﬁﬂa] @'Elz\rﬁ'@m'q%’ﬁqném'@qﬁm]
TSHE-ME THUG-JE THRO-PAY TUM-CHEN NAM /
GYING-WAY KU-LA CHE-TSIG NGAM-PAY ZHAL /

HUNG PHAT NGA-RO DU-PUNG JOM-DZE PAY /
YE-SHE THRO-GYAL DI-DAG ZHE-SU SOL /

The ones of great fierce. Wrathful out of immeasurable compassion,
show grinding teeth and fierce faces on their posing bodies.
Please accept these wrathful Victorious Ones of primordial wisdom,
who defeat the hordes of Maras by the roar of HUNG’ and ‘PHAT’.
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CHYI-NANG SANG-WAY CHO-TRIN NA-TSHOG KUN /
KUN-ZANG SEM-KYI KYIL-KHOR YANG-PA DIR/

NYI-ME GYUR-WA ME-PAY NGANG-TSHUL CHEN /
DE-ZHIN NYI-CHO LA-NA ME-PE CH /

All manifold clouds of outer, inner, and secret offerings are offered
in this vast mandala of Samantabhadra’s mind,
within the ‘Mode of Abiding’ of unchanging non-duality.
The unsurpassed offering of suchness is offered.
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CHO-KUN DO-NE SEM-NYI NAM-DAG LA /
DAG-ZHEN NYI-NANG ZANG-NGEN THA-DE DU/
CHAG-DANG THRUL-PAR GYUR-PA CHI-CHI PA /
SO-SOR SHAG-SO RANG-SAR DAG-GYUR CHIG /

All phenomena are primally and completely pure mind, as it is.
Within that, whatever confusion, dualistic appearance of oneself and others,
distinction of good and bad, hatred and attachment there might be,
each and everything I confess.

May it be purified within that state.

10




RV G R RN EN| F G g wR Ry A AER AR
]qﬁ'qaﬁn\]'Q'a'@waau\regmw ﬁﬂa'qa&m@m'EN'@'&'K:‘E‘W
DU-SUM GYAL-WA KUN-DANG PHAG-PAY TSHOG /
TSHOG-NYI GYUN-CHE ME-PAY KHOR-LO DANG /
DRO-WAY GE-WA MA-LU THAM-CHE LA /
GA-WEY SEM-KYI JE-SU YI-RANG NGO /

With a happy mind,
I rejoice in all virtues of all the Victorious Ones of the three-times,
of the assemblies of the Superior Ones,
of the unceasing ‘Wheel of the Two Accumulations’ and of sentient beings.
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GON-PO KHYO-KYI CHYOG-CHUI JIG-TEN DU /
SUNG-YANG YEN-LAG GYA-TSHOI DRA-KE KYI /
DRI-ME CHO-KYI KHOR-LO RAB-KOR NE /

DRO-NAM MA-LU MIN-PAR DZE-DU SOL /

I beseech you, protectors in the worlds of the Ten Directions,
by completely turning the Wheel of Stainless Dharma with the sound
of the ocean-like branches of melodious speech,
please ripen all sentient beings without exception.
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ZHING-KHAM KUN-TU ZHUG-PAY GON-PO NAM /

JI-SI KHA-YING ZE-PAR MA-GYU TSHE /

NYA-NGEN MI-DA TAG-PAR ZHUG-NE KYANG /
THUG-KYI DAM-CHA DZOG-PAR DZE-DU SOL/

I beseech you, protectors who abide throughout all realms,
please do not pass into Nirvana until the exhaustion of the Dhatu of Space,
rather fulfill your commitments by abiding permanently.
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GE-WA DI-DANG KHOR-DE THAM-CHE KYI/
DU-SUM SAG-PAR GYUR-PAY GE-WA DANG /

DO-NE YO- PAY GE-WA DRI-ME DE /
DRO-NAM LA-ME CHOG-LA GO-PAR SHOG /

May all sentient beings be established in the unsurpassed,
supreme state by this virtue, by the virtues accumulated in the three-times
throughout all Samsara and Nirvana, and by the undefiled innate virtue.
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GYEL-WAY DU-SUNG THUG-KYI PHO-DRANG NE /
TSHE-ME THUG-JE CHEN-POI O-SER GYI /

DAG-GI LU-NGAG YI-SUM DAG-JYE NE /
KHYO-KYI KU-SUNG THUG-SU GYUR-DZE SOL /

By the light rays of immeasurable great compassion from the palace of body,
speech, and mind of the Victorious One,
please purify my body, speech and mind,
and thus transform it into your body, speech, and mind.
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GON-PO KHYO-KYI LA-MA DAM-PA LA /

JI-TAR CHO-CHING NYE-PAR DZE-PA TAR /

DAG-KYANG KHYO-LA CHO-TRIN GYA-TSHO YI/
TAG-TU CHO-CHING NYE-PAR JYE-PAR SHOG /

Protector, as you made offerings and delighted the Sublime Lama,
likewise may I always offer ocean-like clouds of offerings and delight you.
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DAG-NI KHYO-KYI JE-SU ZHUG-GYUR TE /
KU-SUNG THUG-KYI NAM-PAR THAR-PA LA /
PU-TSE TSAM-YANG YO-WA ME-PA YI/
CHYO-PA PAG-ME DAG-GI CHYO-PAR SHOG /

May I follow in your footsteps.
May I perform limitless activities that do not even waver a
hair’s tip with respect to the liberation of your body, speech, and mind.

RS AR 53 T F NG| FR AN RRT AN RR R AT |
wa«aq‘&qx‘qagq'qgm'xq%\'zw Nq%a\seg'@m'qa'ﬁ'qrd:ﬁq'R}x’ﬁ:q
DAG-NI JIG-TEN SUM-NA DRAG-GYURTE/
GANG-GI DAG-MING THO-DANG DREN-PE KYANG /
NYAM-THAG NAR-WAY DUG-NGEL RAB-ZHI NE
DE-CHEN GYAL-WAY GO-PHANG THOB-PAR SHOG /

May I be renowned in the Three Worlds.
Thus may anybody just by hearing my name or
remembering me be completely liberated from the tormenting suffering
and attain the state of great bliss of the Victorious Ones.

Waﬁq'aimmrsq'rnau\rg:'m@am@‘ m:’aﬁm'aim'qa'ngm'@tﬁqgﬁqk\q
ﬁqa'qa'aﬁ'@m'@QN‘@'K}:@?% @'%ﬁ'gm'gq'aéqm'qﬁﬁﬂxiﬁﬂ
DAG-NI SEM-CHEN KHAM-DANG NYAM-PA YI/
GANG-GI DUL-WAY ZUG-SU DAG-GYUR NE /
GA-WAY YI-KYI KYAB-SU SONG-GYURTE/

LA-ME JYANG-CHUB CHOG-LA GO-PAR SHOG /

May I turn into any form equal to the expanse of sentient beings,
taming them according to their needs.
Thereupon may they take refuge joyfully and
be established in the unsurpassed, supreme awakening.
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FESRRAG RS SRTARAGRT) B SR e B G
MA-RIG THIB-PO NON-CHING LAM-TOR WA /
NYON-MONG SHIN-JEY KYI-WU TSE-PA NAM /

RANG-WANG ME-PAR DAG-NI DREN-GYUR TE /
KE-CHIG CHIG-LA LAM-CHOG NYE-PAR SHOG /

Those ones, who are oppressed with shrouds of ignorance,
who lost the path, who are threatened by aftlicting emotions,
such as the henchmen of the Lord of Death,
may helplessly remember me and instantly find the Supreme Path.

RIS I YNNG s g P am gy
Wqﬁ’iﬂa’gﬂgﬂ'ﬂl‘i‘%ﬂ'é’{'%:'] ]qﬁi&mﬁaﬁwgﬂ“qﬁﬁ”xﬁﬂ
DU-SUM GYAL-WA KUN-KYI KU-SUNG THUG /
MI-ZE GYEN-GYI KHOR-LOR DAG-GYUR NE /
KHOR-WAY GYA-TSHO MA-LU KEM-JYE CHING /
DRO-NAM LA-ME CHOG-LA GO-PAR SHOG /

Becoming the inexhaustible Wheel of Ornamentation,
which is body, speech, and mind of all Victorious Ones of the three-times,
may I completely dry out the ocean of Samsara and
establish all sentient beings in the unsurpassed, Supreme State

@q@ﬁﬁmgﬁﬂﬁmﬁg] qum.aiﬁ.gm.a.iqm.m.ﬁqm.gi.%g.‘
VR G By RR Ak B |
KYE-WA KUN-TU YANG-DAG LA-MA DANG /
DREL-ME CHO-KYI PAL-LA LONG-CHYO CHING /

SA-DANG LAM-GYI YON-TEN RAB-DZOG NE /
DOR-JE CHANG-GI GO-PHANG NYUR-THOB SHOG /

In all my lives, may I never be separated from the authentic Lama,
and enjoy the glories of the Dharma.
By completely perfecting the qualities of Bhumis and paths,
may I swiftly attain the state of Vajradhara.
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These Seven Branches of the Mantra were written
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